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Abstract 

Nahj al-Balagha, as one of the most prominent religious, ethical, and literary 
texts in the Islamic heritage, has always attracted the attention of Persian-
speaking scholars and translators. The linguistic and rhetorical complexities of 
this work have transformed its translation into a process that goes beyond the 
mere transfer of words, turning it into an interpretive and cultural domain. 
Among the numerous existing translations, the translation by Abdol-Mohammad 
Ayati holds a distinguished position, as he has managed to establish a delicate 
balance between fidelity to the Arabic text and fluency in the Persian language. 
The present study, entitled “A Critical Analysis of Abdol-Mohammad Ayati’s 
Persian Translation of Sermons 80 to 83 of Nahj al-Balagha Based on 
Newmark’s Theory,” was conducted using a descriptive-analytical approach. 
Newmark’s theoretical framework, which divides translation into two types—
“semantic” and “communicative”—was adopted as the basis for evaluation. In 
this study, the selected sermons were examined in detail, and the extent to which 
Ayati’s translation conforms to Newmark’s principles was analyzed. The 
findings indicate that, in translating metaphors, allusions, and literary 
expressions, Ayati adhered more closely to the principles of semantic translation. 
In conveying cultural concepts, he also employed strategies such as cultural 
equivalence and domestication. At the same time, the fluency and eloquence of 
the Persian text have been preserved in his translation, enabling readers to 
establish a connection with the main message of the sermons. A comparison of 
Ayati’s translation with other reputable translations demonstrates that he has 
been successful in conveying the spirit and message of Nahj al-Balagha. The 
findings of the study indicate that, despite certain limitations, Ayati’s translation 
can be regarded as a valuable example of the translation of religious texts and 
may serve as a useful model for Persian-speaking translators dealing with 
classical Islamic texts. 
Key words: Nahj al-Balagha; Abdol-Mohammad Ayati’s translation; 
Newmark’s theory; semantic and communicative translation. 
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نهج البلاغه بر  83الی  80نقد و بررسی ترجمه فارسی عبدالمحمد آیتی از خطبه 

 یه نیومارکاساس نظر
 

 4 چلداوی نرگس،  3زاده طرفی آمنه، 2 مریم سیاحی، *1 وفا ساعدی جمال

 1405 /05 /19 :دریافتتاریخ 

 1405 /05 /31 تاریخ پذیرش:

  چکیده

ترین متون دینی، اخلاقی و ادبی در میراث اسلامی، همواره مورد توجه عنوان یکی از برجستهالبلاغه بهنهج
های زبانی و بلاغی این اثر، ترجمه آن را زبان قرار گرفته است. پیچیدگیفارسیپژوهشگران و مترجمان 

ای تفسیری و فرهنگی بدل ساخته است. به فرآیندی فراتر از انتقال واژگان تبدیل کرده و آن را به عرصه
است  های متعدد موجود، ترجمه عبدالمحمد آیتی جایگاهی ممتاز دارد؛ زیرا وی توانستهدر میان ترجمه

نقد و »میان وفاداری به متن عربی و روانی زبان فارسی تعادلی ظریف برقرار کند. پژوهش حاضر با عنوان 
با « البلاغه بر اساس نظریه نیومارکنهج 8۳تا  8۰های بررسی ترجمه فارسی عبدالمحمد آیتی از خطبه

و « معنایی»را به دو نوع  تحلیلی انجام شده است. چارچوب نظری نیومارک که ترجمه–رویکرد توصیفی
طور دقیق بررسی های منتخب بهکند، مبنای ارزیابی قرار گرفت. در این مطالعه، خطبهتقسیم می« ارتباطی»

دهد که آیتی در ترجمه ها نشان میو میزان انطباق ترجمه آیتی با اصول نیومارک تحلیل شد. یافته
عد ترجمه معنایی پایبند بوده و در انتقال مفاهیم فرهنگی از استعارات، کنایات و ترکیبات ادبی بیشتر به قوا

سازی بهره برده است. در عین حال، روانی و فصاحت متن فارسی راهکارهایی چون معادل فرهنگی و بومی
ها ارتباط برقرار کند. مقایسه ترجمه در ترجمه او حفظ شده و مخاطب توانسته است با پیام اصلی خطبه

البلاغه موفق عمل کرده دهد که وی در بازتاب روح و پیام نهجهای معتبر نشان میجمهآیتی با دیگر تر
تواند شود و میای ارزشمند در ترجمه متون دینی محسوب میها، نمونهبا وجود برخی محدودیتاست و 

 . زبان در مواجهه با متون کلاسیک اسلامی باشدالگویی راهگشا برای مترجمان فارسی
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 . مقدمه 1

ها و ها، نامهای از خطبهترین آثار میراث اسلامی، مجموعهعنوان یکی از برجستهالبلاغه، بهنهج
باشد. این تماعی میی والاترین مفاهیم الهی، اخلاقی و اجهای امام علی)ع( است که دربردارندهحکمت

تنها کاری زبانی، آن به زبان فارسی، نه اثر از چنان غنای زبانی و عمق معنایی برخوردار است که ترجمه
های ادبی های نحوی، ایجاز بیانی، و ترکیبآید. پیچیدگیبلکه تلاشی فکری و تفسیری به شمار می

گاه زبانی و فرهنگی خود، رویکردی متفاوت در این اثر موجب شده است که هر مترجم، با تکیه بر دید
 در برگردان آن اتخاذ کند.

عبدالحمید آیتی جایگاهی ممتاز دارد؛ زیرا وی  البلاغه، ترجمههای گوناگون از نهجدر میان ترجمه
داری نسبت به متن عربی و روانی و فصاحت زبان فارسی تعادلی ظریف کوشیده است تا میان امانت

ای از تواند ابعاد تازههای ترجمه، میا این حال، بررسی دقیق این ترجمه از منظر نظریهبرقرار سازد. ب
 روش و نگرش مترجم را آشکار سازد.

، چارچوبی «ارتباطی»و « معنایی»بندی ترجمه به دو نوع پیتر نیومارک با تقسیمدر این میان، نظریه
کند. این نظریه بر آن است که مترجم باید ه میهای متون ادبی و دینی ارائکارآمد برای تحلیل ترجمه

با در نظر گرفتن جایگاه متن، هدف ارتباطی و نیاز مخاطب، میان وفاداری به معنای اصلی و انتقال 
 اثرگذاری متن مبدأ تعادلی منطقی برقرار کند.

های بهفارسی عبدالحمید آیتی از خط نقد و بررسی ترجمه»بر این اساس، پژوهش حاضر با عنوان 
در پی آن است تا با تکیه بر معیارهای این نظریه، « ی نیومارکالبلاغه بر اساس نظریهنهج 8۳تا  8۰

های آیتی بپردازد و میزان موفقیت او را در بازتاب روح و پیام خطبه به تحلیل زبانی و معنایی ترجمه
متون  های ترجمهتر شیوهدقیق تواند گامی در جهت شناختالبلاغه ارزیابی کند. این بررسی مینهج

 .متون دینی در زبان فارسی باشدمقدس و تقویت مبانی نظری ترجمه

 سؤالات پژوهش. 1. 1

 این پژوهش درصدد پاسخگویی به سؤالات ذیل است:
البلاغه تا چه میزان با اصول ترجمه معنایی نهج 8۳تا  8۰های ترجمه عبدالحمید آیتی از خطبه .1

 مارک انطباق دارد؟و ارتباطی نیو

گانه کار ر فته در ترجمه آیتی از خطبه های منتخب، بر اساس الگوی یازدهای بهراهکارهای ترجمه. 2
 نیومارک، چگونه به انتقال یا تعدیل معانی دینی، اخلاقی و بلاغی متن مبدا انجامیده است؟

 پیشینه پژوهش. 2 -2

 در که اندپرداخته البلاغهنهج یهاترجمه لیتحل به کومارین یهینظر بر هیتک با یمتعدد یهاپژوهش
 .شودیم اشاره هاآن نیمهمتر به نجایا
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 یهاخطبه در اتیکنا ترجمه یشناس روش» عنوان با یپژوهش در( 1۳97) یقائم و یرستم
 اضرح پژوهش آنچه. اندپرداخته ترجمه چهار در هاهیکنا یبررس به «ومارکین دگاهید براساس البلاغهنهج

 کی صرفاً نه و) ومارکین یارتباط و ییمعنا یترجمه کردِیرو دو هر به همزمان توجه سازد،یم زیمتما را
 .اوست یازدهگانهی یراهکارها لیتحل کنار در( خاص یبلاغ یجنبه

 استعاره یریرپذیتفس بر یمبتن یباشناسیز حفظ» عنوان با یامقاله در( 1۳98) همکاران و یعباس
 و یدیشه ،یدشت یترجمه سه در البلاغهنهج سوم یخطبه یاستعارهها یبررس به «ترجمه ندیفرآ در

 است، همسو پژوهش نیا با ومارکین یهینظر بر تمرکز ثیح از حاضر پژوهش. اندپرداخته یگرمارود
 زین یزبان یساختارها و اتیکنا به را لیتحل یدامنه استعاره، صرفی بررس یجا به که تفاوت نیا با

 .دهدیم گسترش
 منظر از هیشقشق یخطبه کهن یترجمه یبررس» عنوان با یامقاله در( 1۳98) یگانیخو یمیرح

 است آن حاضر پژوهش زیتما وجه. است پرداخته کهن یاترجمه نقد به «ومارکین یترجمه نقد یالگو
 در یجامع یبررس هنوز که را یتیآ عبدالمحمد پرکاربرد و معاصر یترجمه کهن، یاترجمه یجابه که

 .دهدیم قرار لیتحل مورد نشده، انجام آن متعدد یهاخطبه مورد
 در یفرهنگ مقولات ترجمه یشناس روش» عنوان با یامقاله در( 14۰2) یرضائ و یمیملاابراه

 که است نیا در حاضر پژوهش زیتما. اندپرداخته یدیشه و یتیآ یهاترجمه سهیمقا به «قاصعه خطبه
 از یترجامع ریتصو تا کندیم یبررس را( 8۳ تا 8۰) یمتوال خطبه چهار خطبه، کی بر تمرکز یاجبه
 .دهد ارائه یتیآ ترجمه کردیرو

 چهار سازد،یم زیمتما مشابه یکارها از را حاضر پژوهش آنچه ن،یشیپ یهاپژوهش مرور به توجه با
 :است ریز یژگیو

 و یمیملاابراه مانند) اندشده محدود خطبه کی به که ییهاپژوهش برخلاف: هاخطبه تعدد .1
 .دهدیم پوشش را یمتوال یخطبه چهار پژوهش نیا ،(1۳98 همکاران، و یعباس ؛14۰2 ،یرضائ

 اندپرداخته( هیکنا ای استعاره) یبلاغ یجنبه کی به تنها که ییهاپژوهش برخلاف: ینظر تیجامع .2
 مد همزمان طوربه را ومارکین یارتباط و ییمعنا کردیرو دو هر پژوهش نیا ،(1۳97 ،یقائم و یرستم)

 .دهدیم قرار نظر
 و یفرهنگ عناصر به ،یزبان یساختارها بر افزون پژوهش نیا: یفرهنگ و یزبان لیتحل بیترک .۳

 .دارد توجه ومارکین یازدهگانهی یالگو اساس بر زین آنها یترجمه یراهکارها
 ،یگانیخو یمیرح) اندپرداخته کهن یهاترجمه به که ییهاپژوهش فبرخلا: مترجم بودن معاصر .4
 یبررس) منظر نیا از هنوز که پردازدیم( یتیآ) پرکاربرد و معاصر یاترجمه به پژوهش نیا ،(1۳98

 .است نشده یجامع لیتحل( ومارکین کردیرو دو هر با خطبه چند همزمان
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 مباحث نظری. 2
 انتقال یچگونگ به که است ترجمه مطالعات در مهم یکردهایرو جمله از ومارکین تریپ ترجمه هینظر
 یارتباط و یسبک ،ییمعنا ،یزبان یهایژگیو به مترجم توجه زانیم و مقصد متن به مبدأ متن از معنا
 A Textbook ofو Approaches to Translation ژهیو به خود، آثار در ومارکین. پردازدیم متن

Translation، ییمعنا ترجمه در. شودیم قائل زیتما یارتباط ترجمه و ییمعنا ترجمه کردیرو ود انیم، 
 ترجمه در که یحال در است، آن یبافت یمعنا و مبدأ متن سنده،ینو به معطوف مترجم یاصل توجه

 :Newmark, 198) ابدییم یشتریب تیاهم امیپ مؤثر و روشن انتقال و مقصد زبان مخاطب ،یارتباط

 به یوفادار بر یمبتن یکردیرو را ییمعنا ترجمه ومارک،ین دگاهید یبررس در زین ینیحس(. 1988
 ،ینیحس. )کندیم یمعرف محورمخاطب یکردیرو را یارتباط ترجمه و مبدأ زبان و فرهنگ سنده،ینو

1۳99) 

 وهیش دو الزاماً دارند، تفاوت مقصد مخاطب و مبدأ متن به توجه زانیم در اگرچه کرد،یرو دو نیا
 یفرهنگ عناصر ام،یپ نوع متن، یهایژگیو به توجه با است ممکن مترجم. ستندین مطلق و منفک کاملاً

. کند دایپ یشتریب شیگرا کردیرو دو نیا از یکی به متن کی مختلف یهابخش در مخاطب، یازهاین و
 ترجمه نمونه هر دسته، دو از یکی در اثر کل دادن قرار یجا به است بهتر ترجمه، کی یابیارز در نرو،یازا
 یهاپژوهش. شود یبررس مقصد مخاطب به آن توجه زانیم و مبدأ متن به آن یبندیپا زانیم اساس بر

 یبررس یبرا تواندیم ومارکین چارچوب که دهدیم نشان زین البلاغهنهج ترجمه حوزه در شدهانجام
 ،یزرمحمد و یازین. )ردیگ قرار استفاده ردمو یفارس زبان به اثر نیا یفرهنگ و یزبان عناصر انتقال نحوه

 .(14۰4 ،یزرمحمد و یزرمحمد ؛14۰2
 ییمعنا ترجمه. 1-2

 یهایژگیو حفظ و مبدأ متن یبافت یمعنا انتقال بر که است یکردیرو ومارکین هینظر در ییمعنا ترجمه
 کندیم توجه آن سندهینو و مبدأ متن به زیچ هر از شیب مترجم وه،یش نیا در. دارد دیتأک امکان حد تا آن
 کند منتقل مقصد زبان به تصرف و دخل زانیم نیکمتر با را سندهینو نظر مورد یمعنا کوشدیم و

(Newmark, 1981, 1988 .)یمعنا به صرفاً مبدأ متن به یوفادار ،ییمعنا ترجمه در ن،یبنابرا 
 زین متن یادب و یزبان یهایژگیو و سبک ان،یب وهیش ،یبافت یمعنا بلکه ست،ین واژگان معادل حفظ
 .ردیگیم قرار توجه مورد
. است مبدأ متن خاص یهایژگیو و ساختار به توجه ،ییمعنا ترجمه یاساس یهایژگیو از یکی

 در تنها و کند حفظ را یاصل متن یسبک و ینحو ،یواژگان عناصر امکان حد تا کندیم تلاش مترجم
 را لازم راتییتغ سازد،یم نامناسب ای ناممکن را یکار نیچن مقصد زبان امکانات و قواعد که یموارد

 هرگونه و است محدودتر یارتباط ترجمه به نسبت کردیرو نیا در مترجم یآزاد جه،ینت در. کند اعمال
 (.Newmark, 1988) شود هیتوج ییمعنا و یزبان یهاضرورت با دیبا متن صورت ای ساختار در رییتغ
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 ترجمه در. دانست کسانی واژهبهواژه ای یاللفظتحت ترجمه با دینبا را ییمعنا ترجمه حال،نیباا
 زین را مقصد زبان یهاتیظرف و قواعد دیبا مترجم و است یاصل متن یبافت یمعنا انتقال هدف ،ییمعنا
 ساختار در یمحدود راتییتغ مبدأ، متن یمعنا ترقیدق انتقال یبرا است ممکن ن،یبنابرا. ردیبگ نظر در
 یهایژگیو ای متن یمعنا در یرضروریغ رییتغ به دینبا راتییتغ نیا اما شود، جادیا یواژگان ای یحون

 (.Newmark, 1988) شود منجر آن یسبک
 یهابافت در است ممکن عبارت ای واژه کی. دارد یژهایو تیاهم ییمعنا ترجمه در بافت به توجه

 موجب تواندیم بافت به توجه بدون آن مناسب لمعاد انتخاب و باشد داشته یمتفاوت یمعان مختلف
 و متن کل با ارتباط در را سندهینو نظر مورد یمعنا دیبا مترجم رو،نیا از. شود معنا نادرست انتقال
 ل،یدل نیهم به. ندیبرگز مقصد زبان در را صورت نیترمناسب سپس و کند درک آن کاربرد تیموقع

 بر مبدأ متن یهایژگیو و یبافت یمعنا حفظ آن در که انستد یکردیرو توانیم را ییمعنا ترجمه
 .دارد تیاولو مقصد متن یحداکثر یسازروان

 یبلاغ عناصر ،یمتون نیچن در رایز کند؛یم دایپ یشتریب تیاهم کردیرو نیا ،ینید و یادب متون در
 یریگشکل در توانندیم یواژگان یهایژگیو یبرخ یحت و یادب ریتصاو ها،هیکنا ها،استعاره ،یسبک و

 زین و یبلاغ و یادب برجسته یهایژگیو از یبرخوردار لیدل به زین البلاغهنهج. باشند داشته نقش معنا
 در مبدأ متن یهایژگیو حفظ که است یمتون جمله از ،یعرب زبان یاجتماع و یفرهنگ عناصر بازتاب
 یالگو اساس بر البلاغهنهج ترجمه رهدربا شدهانجام یهاپژوهش. دارد فراوان تیاهم آن ترجمه

 برابرنهاد نبود و یفرهنگ یهاتفاوت لیدل به اثر نیا یفرهنگ عناصر انتقال که اندداده نشان زین ومارکین
 و یازین) است آن یفرهنگ یهایژگیو و متن یمعنا به همزمان توجه ازمندین مقصد، زبان در قیدق

 یمعنا به یبندیپا حاضر، پژوهش در اساس، نیا بر .(14۰4 ،یزرمحمد و یزرمحمد ؛14۰2 ،یزرمحمد
 ریتفس ای رییتغ از زیپره و یبلاغ یساختارها به توجه ،یسبک و یزبان یهایژگیو حفظ مبدأ، متن یبافت

 به یتیآ ترجمه شیگرا نشاندهنده تواندیم که شودیم گرفته نظر در ییهاشاخص جمله از یرضروریغ
 .باشد ییمعنا کردیرو
 یارتباط ترجمه. 2 -2

 زبان مخاطب یبرا که دارد دیتأک یاگونه به مبدأ متن امیپ انتقال بر ومارکین هینظر در یارتباط ترجمه
 ،یاصل متن یمعنا به توجه بر علاوه مترجم کرد،یرو نیا در. باشد افتیدر قابل و یعیطب روشن، مقصد
 ترجمه هدف ومارک،ین دگاهید از. ردیگیم نظر در زین را مخاطب توسط شده ترجمه متن افتیدر نحوه
 خواننده بر یاصل متن ریتأث به کینزد امکان حد تا یریتأث مقصد، متن خواننده در که است آن یارتباط
 .(Newmark, 1981, 1988) شود جادیا خود

 میمستق انتقال اگر. دارد مترجم یهامیتصم در یمهم گاهیجا مقصد مخاطب ترجمه، نوع نیا در
 شود، مقصد مخاطب یبرا ییناآشنا ای یدگیچیپ ابهام، موجب مبدأ زبان از ساختار ای عبارت اژه،و کی
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 و وضوح ،یروان ن،یبنابرا. کند استفاده مقصد زبان تریعیطب یساختارها و هامعادل از تواندیم مترجم
 دگاهید یبررس با زین ینیحس. کندیم دایپ یشتریب تیاهم یارتباط ترجمه در مقصد متن بودن یعیطب

 و شدهترجمه متن خواننده به شتریب توجه در را ییمعنا ترجمه با کردیرو نیا یاصل تفاوت ومارک،ین
 (.1۳99 ،ینیحس) داندیم مقصد زبان با متناسب یساختار در معنا ارائه یبرا تلاش

. ستین آن یامحتو رییتغ در مترجم کامل یآزاد ای مبدأ متن به یتوجهیب یمعنا به یارتباط ترجمه
 مانع مبدأ متن یزبان صورت حفظ که یموارد در اما شود، حفظ دیبا متن یاساس یمحتوا و یاصل امیپ

 لیتعد را مفهوم انتقال وهیش ای ریتعب جمله، ساختار تواندیم مترجم شود، مخاطب با مؤثر ارتباط یبرقرار
 مقصد مخاطب یبرا فهم قابل و یعیطب یمتن جادیا و امیپ مؤثر انتقال با تیاولو حالت، نیا در. کند

 (.Newmark, 1988) است
 مقصد و مبدأ فرهنگ انیم تفاوت. دارند یژهایو تیاهم یارتباط ترجمه در زین یفرهنگ عناصر

 مبهم ای ناآشنا مقصد مخاطب یبرا یفرهنگ ریتصاو ای رهایتعب م،یمفاه یبرخ شود موجب است ممکن
 معادل از مخاطب، یهایژگیو و ترجمه هدف به توجه با تواندیم مترجم ،یطیشرا نیچن در. باشند

 قابل مقصد خواننده یبرا متن امیپ تا کند استفاده انیب وهیش در محدود رییتغ ای حیتوض تر،مناسب
 یدشوار بر زین البلاغهنهج در یفرهنگ عناصر ترجمه درباره شده انجام یهاپژوهش. شود ترافتیدر

 یازین) اندکرده دیتأک مقصد زبان در قیدق برابرنهاد نبود و یفرهنگ یهاتفاوت لیدل به عناصر نیا انتقال
 (.14۰4 ،یزرمحمد و یزرمحمد ؛14۰2 ،یزرمحمد و

 به یوفادار انیم دیبا مترجم رایز دارد؛ یشتریب تیاهم مسئله نیا به توجه ،ینید متون ترجمه در
 حاضر، پژوهش در ن،یبنابرا. کند برقرار تعادل دمقص مخاطب توسط امیپ افتیدر تیقابل و یاصل متن
 یبرا آشناتر یامعادله و ساختارها از استفاده ابهام، رفع ام،یپ وضوح مقصد، زبان بودن یعیطب و یروان

 دهندهنشان تواندیم که شودیم گرفته نظر در ییهاشاخص جمله از ترجمه یارتباط اثر به توجه و مخاطب
 .باشد یارتباط کردیور به یتیآ ترجمه شیگرا

 یارتباط ترجمه و ییمعنا ترجمه رابطه. 3-2

 تفاوت. دانست جمع رقابلیغ و متضاد کاملاً روش دو توانینم را یارتباط ترجمه و ییمعنا ترجمه
 ،ییمعنا ترجمه در. کندیم دنبال ترجمه ندیفرا در مترجم که است ییهاتیاولو در کردیرو دو نیا یاساس
 مخاطب ،یارتباط ترجمه در که یحال در دارند، قرار توجه مرکز در آن یبافت یمعنا و ندهسینو مبدأ، متن

 ,Newmark, 1981) کندیم دایپ یشتریب تیاهم شدهترجمه متن یرگذاریتأث و امیپ وضوح مقصد،

 (1۳99 ،ینیحس ؛1988
 عبارت هر تیماه با متناسب متن، کی مختلف یهابخش در مترجم کی است ممکن اساس، نیا بر

 ممکن مترجم نمونه، یبرا. کند دایپ یشتریب شیگرا کردیرو دو نیا از یکی به ترجمه، یهاضرورت و
 جهت نیا از و کند حفظ امکان حد تا را مبدأ متن ساختار و ریتصو ه،یکنا ای استعاره کی ترجمه در است
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 مقصد، مخاطب به امیپ ترروشن انتقال یبرا گر،ید یعبارت ترجمه در اما شود؛ کینزد ییمعنا ترجمه به
 .کند دایپ شیگرا یارتباط کردیرو به و دهد رییتغ را جمله ساختار

. ستین ریپذامکان ینحو ای یواژگان رییتغ کی اساس بر صرفاً ترجمه کردیرو صیتشخ ن،یبنابرا
 ،یبافت یمعنا حفظ جهت در شده انجام رییتغ اگر. شود یبررس زین رییتغ آن کارکرد و هدف است لازم

 شود؛ یتلق ییمعنا ترجمه به شیگرا از یانشانه تواندیم باشد، مبدأ متن انیب وهیش و یسبک یهایژگیو
 باشد، گرفته صورت مقصد مخاطب بر امیپ یرگذاریتأث و یروان وضوح، شیافزا هدف با رییتغ اگر اما
 .دانست یارتباط ترجمه به شیگرا از یانشانه را آن توانیم

 یکی در مطلق بهصورت نهجالبلاغه 8۳ تا 8۰ یخطبهها از یتیآ ترجمه حاضر، پژوهش در نرو،یازا
 متن به آن یبندیپا زانیم اساس بر نمونه هر بلکه رد؛یگینم قرار یارتباط ای ییمعنا ترجمه دسته دو از

 در موجود یتفاوتها دهدیم امکان وهیش نیا. شودیم یبررس مقصد مخاطب به آن توجه زانیم و مبدأ
 .شود یابیارز یشتریب دقت با یفرهنگ عناصر و سبک معنا، ساختار، واژگان، سطح در یتیآ ترجمه
 حاضر پژوهش لیتحل چارچوب. 4-2

 ترجمه و ییمعنا ترجمه کردیرو دو بر حاضر پژوهش ینظر چارچوب شده، مطرح مباحث به توجه با
 و یزبان یهایژگیو ،یبافت یمعنا به رجممت یبندیپا زانیم ،ییمعنا کردیرو در. است استوار یارتباط
 کردیرو در مقابل، در. ردیگیم قرار توجه مورد مبدأ متن یفرهنگ عناصر و یبلاغ یساختارها ،یسبک

 و مقصد زبان ساختار بودن یعیطب ام،یپ یروان و وضوح مقصد، مخاطب به مترجم توجه زانیم ،یارتباط
 .ودشیم یبررس یفرهنگ میمفاه انتقال یچگونگ
 با آن یفارس ترجمه و خطبه یعرب متن نخست ،یتیآ ترجمه یهانمونه لیتحل در اساس، نیا بر

 و یبلاغ ،ینحو ،یواژگان ،ییمعنا نظر از ترجمه در شده جادیا راتییتغ سپس شوند؛یم سهیمقا گریکدی
 نمونه هر شیگرا نزایم رات،ییتغ نیا کارکرد و نوع به توجه با بعد، مرحله در. گرددیم یبررس یفرهنگ

 یمعرف یبرا صرفاً نه پژوهش ینظر چارچوب ب،یترت نیبد. شودیم نییتع یارتباط ای ییمعنا ترجمه به
 مطالعه مورد یهاخطبه از یتیآ ترجمه یابیارز و لیتحل یبرا یاریمع عنوانبه بلکه ترجمه، کردیرو دو
 .شودیم گرفته کار به

 

 بحث و تحلیل. 3

 80طبه .  خ3_1
 :السلام( بعد فراغه من حرب الجمل فی ذمّ النساء ببیان نقصهنّ علیهن خطبة له )و م

ظوُظِ، نَـوَاقِصُ الإعُقُولِ. فأََمَّا نُـقإصَانُ إِ » يماَنِ، نَـوَاقِصُ الْإُ يماَنِِِنَّ مَعَاشِرَ النَّاسِ، إِنَّ النِّسَاءَ نَـوَاقِصُ الْإِ
ِ كَشَهَادَةِ الرَّجُلِ فَـقُعُودُهُنَّ عَنِ الصَّلََةِ وَالصِّیَامِ  رأَتََـيْإ  فِي أيََّامِ حَیإضِهِنَّ، وَأمََّا نُـقإصَانُ عُقُولِِِنَّ فَشَهَادَةُ امإ
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نَإصَافِ مِنإ مَوَاريِثِ الرِّجَالِ. فاَتّـَقُوا شِراَ  رَ النِّسَاءِ وكَُونوُاالإوَاحِدِ، وَأمََّا نُـقإصَانُ حُظوُظِهِنَّ فَمَوَاريِثُهُنَّ عَلَى الأإ
 «.مِنإ خِیَارهِِنَّ عَلَى حَذَرٍ، وَلَا تُطِیعُوهُنَّ فِي الإمَعإرُوفِ حَتََّّ لَا يطَإمَعإنَ في الإمُنإكَر

 فرمود: )ع( پس از فراغت از جنگ جمل، در نکوهش زنان،علیسخنى از آن حضرت ) ترجمه آیتی:

هایشان ناقص است و عقل هایشان ناقصیمنداى مردم، بدانید که زنان را ایمان ناقص است و بهره
است. اما ناقص بودن ایمانشان از آن روست که در ایام حیض از خواندن نماز و گرفتن روزه معذورند و 

هایشان، بدان دلیل است که شهادت دو زن برابر شهادت یک مرد است و نقصان ناقص بودن عقل
از زنان بد بپرهیزید و از زنان خوب مندیشان در این است که میراث زنان نصف میراث مردان است. بهره

)نهج ( حذر کنید و کار نیک را به خاطر اطاعت از آنان انجام مدهید، تا به کارهاى زشت طمع نکنند.
 ها، ترجمه عبدالمحمد آیتی(، خطبهالبلاغه

 کند:نیومارک دو رویکرد اصلی در ترجمه مطرح می
بازتاب دقیق معنا و بار فرهنگی متن مبدأ،  (: تمرکز برSemantic Translationترجمه معنایی ) 

 حتی اگر متن مقصد کمی سنگین یا غیرطبیعی شود.

(: تمرکز بر انتقال پیام به شکلی روان و Communicative Translationترجمه ارتباطی ) 
 فهم برای مخاطب مقصد، حتی با تعدیل یا تغییر ساختارها.قابل

 پردازیم.می از همین منظر، به بررسی ترجمه آیتی
وفاداری به متن: ترجمه آیتی بسیار نزدیک به متن عربی است و بیشتر در چارچوب ترجمه معنایی  -

 برگردانده که بازتاب لفظی دارد.« ایمان ناقص است»را به « نواقص الْيمان»گیرد. مثلاً عبارت قرار می

ها مندیبهره»مثل ، رسدمیساختار زبان مقصد: گاهی ترجمه کمی سنگین و غیرطبیعی به نظر  -
دهد مترجم بیشتر ها نشان میاین«. کار نیک را به خاطر اطاعت از آنان انجام مدهید»یا « ناقص است

 به متن مبدأ وفادار بوده تا به روانی زبان مقصد.

شهادت دو زن برابر یک »انتقال بار فرهنگی: آیتی تلاش کرده مفاهیم فقهی و اجتماعی مثل  -
را بدون توضیح اضافی منتقل کند. این مطابق ترجمه معنایی است، چون « میراث نصف» یا« مرد

 توضیح یا بسطی برای مخاطب مدرن نداده است.

اثر ارتباطی: برای مخاطب امروز، متن ممکن است کمی خشک و سنگین باشد و نیاز به بازآفرینی  -
 تر منتقل شود.تر و روانارتباطی دارد تا پیام روشن

 جمه پیشنهادی:تر
تر در فارسی بیان تر و طبیعیشود، اما ساختارها رواندر این ترجمه، وفاداری به معنا حفظ می

 گردند: سخنی از آن حضرت )ع( پس از پایان جنگ جمل در نکوهش زنان:می
در ها، و در خرد، کاستی دارند. کاستی ایمانشان از آن روست که ای مردم، زنان در ایمان، در بهره)

شوند؛ کاستی خردشان بدان سبب است که گواهی دو زن روزهای حیض از نماز و روزه بازداشته می
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هایشان آن است که سهم ارث آنان نصف سهم شود؛ و کاستی بهرهبرابر با گواهی یک مرد شمرده می
کارهای نیک مردان است. پس از زنان بد بپرهیزید و حتی در برابر زنان نیک نیز هوشیار باشید؛ و در 

 (.تنها به فرمان آنان گردن مگذارید، تا به کارهای ناشایست دل نبندند

 :های کلیدی با ترجمه آیتیتفاوت
 «.ها کاستی دارنددر بهره»= «ها ناقص استمندیبهره»روانی بیشتر: به جای 

در کارهای نیک تنها به »= «کار نیک را به خاطر اطاعت از آنان انجام مدهید»هماهنگی سبکی: 
 «.فرمان آنان گردن مگذارید

 تر فارسی.حفظ بار معنایی: همچنان وفادار به متن عربی است، اما با ساختار طبیعی

تر و زبان مقصد روان همچنین(، semanticترکیب دو رویکرد نیومارک: معنا دقیق منتقل شده)
 (.communicativeتر شده )فهمقابل

 

 81خطبه . 3 -2

 فی الزهد:) ع (و من کلام له 

رُ عِنإدَ النِّعَمِ، وَالإوَرعَُ عِنإدَ الإمَحَارمِِ، فإَنإ عَزَبَ ذ» مَلِ، وَالشُّکإ لِکَ عَنإکُمإ أيَّـُهَا النَّاسُ، الزَّهادَهُ قِصَرُ الأإ
رکَُمإ فَـقَدإ  راَمُ صَبْإکَُمإ، وَلا تَـنإسَوإا عِنإدَ النِّعَمِ شُکإ فِرَهٍ ظاَهِرَهٍ، وکَُتُبٍ فَلَ يَـغإلِبِ الْإَ أعَإذَرَ اللَّهُ إلیَإکُمإ بُِِجَجٍ مُسإ

رِ وَاضِحَةٍ.  «باَرزِهَِ الإعُذإ
اى مردم، زهد در این جهان کاستن از دامنه  :سخنى از آن حضرت )ع ( در زهد) :آیتی ترجمه

ست نیافتید، بکوشید هاست. پس اگر بدان دها و پارسایى از حرامآروزهاست و سپاسگزارى در برابر نعمت
تا حرام بر شکیبایى شما چیره نشود و در برابر نعمت، سپاسگزارى را از یاد مبرید. خداوند با آوردن 

هاى روشن جاى عذرى براى شما باقى نگذاشته هاى آسمانى و دلیلهاى آشکار و هویدا و کتابحجت
 (ترجمه عبدالمحمد آیتی، هانهج البلاغه خطبه)( است.

پردازیم این پرسش می بر اساس دیدگاه نیومارک ابتدا به بررسی 81د و تحلیل ترجمه خطبه برای نق
 که آیا ترجمه آیتی از دیدگاه نیومارک در زمره ترجمه ارتباطی قرار دارد یا معنایی؟

 شده را از منظرهای ذیل  مورد بررسی قرار دهیم: یاد در پاسخ به این پرسش لازم است ترجمه

 comunicative) ارتباطیروشنی در دسته ترجمهآیتی بهیارهای نیومارک، ترجمهبر اساس مع

translationها را به ساختار معیار کند و آنگیرد، زیراساختار عربی جملات را بازسازی نمی( قرار می
زبان امروزی گزیند که از نظر فرهنگی برای فارسیهایی برمیکند؛همچنین معادلفارسی تبدیل می

 فهم کردن متن است، نه بازسازی بلاغت عربی.و هدف اصلی آن انتقال پیام اخلاقی و قابل شناست؛آ
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 توانست چنین باشد:مدار )=معنایی( میدر ترجمه لفظ، «الزهادةُ قِصَرُ الأمل»عبارت عربی  مثال:

 «ه آرزوهاست.کاستن از دامن …زهد» اما آیتی آن را بسط داده و گفته است: «زهد، کوتاهی آرزوست.»
 نشانه رویکرد ارتباطی است. «دامنه»این افزوده تفسیری 

ترجمه آیتی از نظر  داند.را از اصول ترجمه می، (Accuracy)بسندگی و معنایی نیومارک دقت
های انتقال معنای کلی دقیق است، اما در سطح واژگانی، گاه معنای ضمنی واژه عربی را به معادل

 کند.تفسیری تبدیل می

 «ها با ورع )احتیاط اخلاقی(پرهیز کردن از حرام»معنای دقیق: ، «التورعّ عند المحارم»مثال : 

بار معنایی مثبت و عرفانی دارد، در حالی که « پارسایی»واژه . «هاپارسایى از حرام»ترجمه آیتی: 
 رتباطی و مؤثر است.بیشتر به احتیاط اخلاقی اشاره دارد.بنابراین این معادل، دقیق نیست اما ا« ورع»

 «اند.هایی که حجت را آشکار کردهکتاب»معنای دقیق: ، «كُتُبٍ بارزَِةِ العُذر»مثال: 

 «های آسمانیکتاب»ترجمه آیتی: 

کند، اما تفسیر شخصی است، زیرا متن عربی این ترجمه مفهوم را برای خواننده امروزی روشن می
 را بیان نکرده است.« آسمانی»

 :(Tone)انتقال اثر عاطفی متن لحن خطابی و

نیومارک تأکید دارد که ترجمه ارتباطی باید اثر متن را بر مخاطب بازآفرینی کند، حتی اگر همچنین 
آیتی این  خطابی و امری و شدید و قاطع است. هشداردهنده؛ ساختار تغییر کند.متن عربی دارای لحنی

 کند.تر میتر و اخلاقیلحن را ملایم

افزودن ؛ «بکوشید تا حرام بر شکیبایى شما چیره نشود.»آیتی: ، « يَـغإلِبِ الْرامُ صبْكَُمفَلََ »مثال:

 یک نرمی اخلاقی است که در متن عربی نیست.« بکوشید»

 کند.ای با لحن اصلی ایجاد میاما فاصله این کار در ترجمه ارتباطی پذیرفتنی است، از نگاه نیومارک:
 (:Domestication)سازی فرهنگیبومی

 شده است.سازیداند، و ترجمه آیتی کاملاً بومیسازی مینیومارک ترجمه ارتباطی را نوعی بومی
جای به« های آسمانیکتاب»و «شکر»جای به« سپاسگزاری»،  «صبر»جای به« شکیبایی» ها:مثال

 .«های آشکارکننده حجتکتاب»

 ترند.قبولدارتر و قابلزبان امروزی معناسیهایی هستند که از نظر فرهنگی برای فارها معادلاین

 :(Clarity & Economy)ساختار و اقتصاد زبانی

 .باشد أو دور از دشواری های متن مبد بدون ابهامو واضح  گوید ترجمه ارتباطی بایدنیومارک می

های ذف ابهامح ب(؛ اندگونهو فارسی جملات کاملالف(  ها را دارد:ترجمه آیتی دقیقاً همین ویژگی
 بندی روشن جملات برای فهم بهتر.بخشپ(  ؛نحوی و بلاغی متن عربی

 :ارزیابی نهایی ترجمه بر اساس معیارهای نیومارک
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 وفاداری به لحن. ب( سبتاً خوب با عناصر تفسیری: الف( نارزیابی ترجمه آیتی دقت معنایی معیارـ 
موفق و  سازی فرهنگیمعادل. ت( بسیار بالا ییروانی و خوانا. پ( تر از متن اصلی(متوسط )ملایم

 (Communicative) ارتباطی نوع ترجمه. ج( مطلوبی اقتصاد زبان. ث( شدهسازیبومی

توان البلاغه را مینهج 81هایی که مورد بررسی قرار داریم، ترجمه آیتی از خطبه ربا توجه به معیا
 باشد:زیر می هایویژگیدارای  موفق قرار داد. این ترجمه در دسته ترجمه ارتباطی

. دهدهای طبیعی و رایج فارسی ارائه میمعادل. ب( کندپیام اصلی متن را با وضوح منتقل میالف( 
بار اخلاقی و کاربردی سخنان امام را برای مخاطب . ت( پسند و خوانا داردساختار دستوری فارسیپ( 

 سازد.فهم میامروز قابل

های تفسیری ترجمه با معادل «کُتُبٍ بارزَِة»و  «ورع»: ن عربی مانندبرخی واژگا در عین حال

ها دقیقاً همان چیزی اند،لحن خطابی و شدت هشدار متن اصلی به نرمی بدل شده است.این ویژگیشده
 را.« لفظ»کند، نه را منتقل می« اثر»ای که نامد؛ ترجمهاست که نیومارک ترجمه ارتباطی می

 ترجمه پیشنهادی:
ها و پرهیز ای مردم! زهد در این جهان عبارت است از کوتاه کردن آرزوها، شکرگزاری هنگام نعمت

کم نگذارید حرام بر صبر و پایداری شما چیره شود و شکر اگر به این مقامات نرسیدید، دست. هااز حرام
هایی که حجت را کامل بهای روشن و کتاها را از یاد ببرید.خداوند با آوردن دلایل آشکار، نشانهنعمت
 ای برای شما باقی نگذاشته است.اند، هیچ بهانهکرده

 باشد:های این ترجمه طبق نظریه نیومارک به شرح زیر میویژگی

پرهیز از »، «قصر الأمل»ترجمه مستقیم = « کوتاه کردن آرزوها» برای مثال: ،وفاداری معنایی بالا

ترجمه مستقیم  =«اندهایی که حجت را کامل کردهکتاب»، «ارمالتورع عند المح»ترجمه دقیق  =«هاحرام

 «كُتُبٍ بارزِةَِ العُذر»

کم دست»و جمله امری « ای مردم!»عبارت  برای مثال:، دهنده حفظ لحن خطابی و هشدار

 نزدیک به لحن عربی است.« …نگذارید

پرهیز شده « پارسایی»ا ی« دامنه آرزوها»از کلمات تفسیری مانند  تفسیری: سازی وحداقل بومی
 سازی یا تغییر بار اخلاقی.تمرکز بر انتقال معنای دقیق متن به جای روان است.

اند، اما همچنان حالت رسمی و متین خود را جملات فارسی روان و قابل فهم خوانایی و وضوح:
 اند.حفظ کرده

 

 82خطبه . 3_3

 ومن کلام له )علیه السلام( فی ذم صفة الدنیا:
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تَغإنََ  مَا» أَصِفُ مِنإ دَار أوََّلُِاَ عَنَاءٌ، وَآخِرُهَا فَـنَاءٌ! فِی حَلََلِِاَ حِسَابٌ، وَفِی حَراَمِهَا عِقَابٌ. مَنِ اسإ
تَقَرَ فِیهَا حَزنَِ، وَمَنإ سَاعَاهَا فاَتَـتإهُ، وَمَنإ قَـعَدَ عَنإهَا وَاتَـتإهُ، وَمَنإ أبَإصَرَ بَِ  ، وَمَنِ افـإ صَّرتَإهُ، وَمَنإ ا بَ فِیهَا فُتَِِ

 «أبَإصَرَ إِلیَإهَا أعَإمَتإهُ.
 ترجمه آیتی:

 سخنى از آن حضرت )ع( در نکوهش دنیا:)

چه بگویم در باره سرایى، که آغازش رنج است و پایانش زوال و فنا حلالش را حساب است و 
غمگین شود. هر که  حرامش را عقاب. هر که در آن بى نیاز شود در فتنه و بلا افتد و هر که نیازمند بود

براى به چنگ آوردنش تلاش کند، بدان دست نیابد و آنکه از تلاش باز ایستد، دنیا خود به او روى نهد. 
هر که به چشم عبرت در آن نگرد، دیده بصیرتش روشن گردد و هر که به دیده تمنا در آن بیند، 

 (مد آیتیترجمه عبدالمح، نهج البلاغه خطبه ها) (دیدگانش را کور گرداند.
 Semanticوضوح در چارچوب ترجمه معنایی )نوع ترجمه: ترجمه آیتی در این خطبه نیز به -  

Translation قرار دارد. او وفاداری لفظی به متن عربی را حفظ کرده است، حتی اگر ساختار فارسی )
 کمی سنگین باشد.

 ای کاملاً لفظی است.ترجمه« حلالش را حساب است و حرامش را عقاب»وفاداری به متن: مثلاً  -

هر که براى به چنگ »اند، مثل روانی زبان مقصد: برخی جملات برای فارسی امروز سنگین -
 تر گفت.توان روانکه می« آوردنش تلاش کند، بدان دست نیابد

را « أبصر إلیها»و « أبصر با»بار فرهنگی و بلاغی: آیتی بدون توضیح اضافی، همان تقابل  -

کرده است؛ این وفاداری به متن مبدأ است، اما برای مخاطب امروز ممکن است نیاز به بازآفرینی  منتقل
 ارتباطی داشته باشد.

توان با کمی کند، اما برای مخاطب مدرن میاثر ارتباطی: ترجمه معنایی پیام را منتقل می -
 سازی و بازآفرینی ارتباطی، اثرگذاری بیشتری داشت.روان

 هادی )ترکیب معنایی + ارتباطی(:ترجمه پیشن
 سخنی از آن حضرت )ع( در نکوهش دنیا:

چه بگویم از سرایی که آغازش رنج است و پایانش نابودی؛ در حلالش حسابرسی است و در حرامش 
گردد. هر که شود؛ و هر که نیازمند باشد، اندوهگین مینیاز گردد، گرفتار فتنه میکیفر. هر که در آن بی

آید. هر که با دیده رود؛ و هر که از آن چشم پوشد، خود به سراغش میشتابد، از دستش می در پی آن
 شود.اش کور مییابد؛ و هر که با نگاه تمنّا بدان بنگرد، دیدهعبرت به آن بنگرد، بصیرت می

« شودهر که با آن بنگرد، بینا می»گوید: اگر کسی در سخن آن حضرت )ع( که فرمود سید رضی می
یابد که در آن معنایی شگفت و مقصودی بلند نهفته است که به نهایت آن نتوان رسید تأمل کند، درمی

و هر که به آن بنگرد، کور »ویژه اگر این جمله را در کنار سخن دیگرش و عمقش را نتوان دریافت. به
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یابد و عظمت فصاحت را به روشنی درمی« نگاه به آن»و « نگاه با آن»قرار دهد، تفاوت میان « شودمی
 بیند.و بلاغت این کلام را آشکار می

 های کلیدی با ترجمه آیتی:تفاوت

در حلالش حسابرسی است و در »= «حلالش را حساب است و حرامش را عقاب»روانی بیشتر:  -
 «.حرامش کیفر

پی هر که در »= «هر که براى به چنگ آوردنش تلاش کند، بدان دست نیابد»هماهنگی سبکی:  -
 «.رودآن شتابد، از دستش می

 تر فارسی.حفظ بار معنایی:همچنان وفادار به متن عربی است، اما با ساختار طبیعی -

تر بیان تر و روانبا توضیح سید رضی روشن« أبصر إلیها»و « أبصر با»بلاغت و تقابل: تفاوت  -

 شد.
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 وَ هیِ الخُطْبَه العَجیبَه  و من خطبه له علیه السلام وَ تَسمْى الغراء

لهِِ مَانِحِ کُلِّ غَنِیمَةٍ وَفَضإلٍ وکََاشِفِ کُلِّ عَظِیمَةٍ وَأَ » دُ للَِّهِ الَّذِي عَلََ بَِِوإلهِِ وَدَناَ بِطَوإ مإ زإلٍ أَحْإَدُهُ عَلَى الْإَ
تَهإ  تَعِینُهُ قاَهِرا قاَدِرا وَأتَـوکََّلُ عَلَیإهِ عَوَاطِفِ کَرَمِهِ وَسَوَابِغِ نعَِمِهِ وَأومِنُ بهِِ أوََّلًا باَدِيا وَأسإ دِيهِ قَريِبا هَادِيا وَأسإ

رهِِ وَ تَـقإ  نإـفَاذِ أمَإرهِِ وَ إِنإـهَاءِ عُذإ هَدُ أنََّ مَُُمَّداعَبإدُهُ وَ رَسُولهُُ أرَإسَلَهُ لِِْ  «دِیِم نذُُرهِِ.کَافِیا ناَصِرا وَأَشإ
  :ترجمه آیتی

انگیز آن حضرت)ع هاى شگفتاند که از خطبهن را خطبه غرّاء نامیدهاى از آن حضرت )ع ( آخطبه
 .( است
حمد خدایى را که به قدرت خود برتر است و پیروز و به فضل و بخشایش خود بر همگان نزدیک. )

گویم او را، به سبب سپاس مى بخشنده هر فایدتى است و دفع کننده هر سختى و بلایى است.
آورم به او، که هاى او که همگان را از آن نصیب است. ایمان مىو نعمتهاى عطوفت آمیزش بخشش

طلبم، که هم نزدیک است و هم راه ها و آغاز کننده آفرینش است و از او هدایت مىزهمه چی أمبد
کنم، که هم کفایت کننده خواهم، که هم قاهر است و هم قادر و بر او توکل مىنماینده. از او یارى مى

( بنده و رسول اوست، او را فرستاده است تا دهم، که محمد )صیارى دهنده و شهادت مىاست و هم 
پیش از آنکه  ، هایش را روان دارد و حجت را بر همه تمام کند و مردمان را از عذاب او بترساندفرمان

 ها، ترجمه عبدالمحمد آیتی()نهج البلاغه خطبه روز رستاخیز فرا رسد.
 پردازیم:می 8۳بخش های از پاراگراف اول خطبه ی   در این بخش به تحلیل

  «.الَّذِي عَلََ بَِِوإلهِِ وَ دَناَ بِطَوإلهِِ »
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هاى گویم او را، به سبب بخششسپاس مى» ترجمه آیتی برای این قسمت بدین صورت است که:
 «هاى او که همگان را از آن نصیب است.آمیزش و نعمتعطوفت

لِهِ »متن مبدأ دو تصویر بلاغی متقابل وجود دارد: بر اساس تحلیل نیومارک در تعالی با « = عَلََ بَِِوإ

لهِِ » /قدرت « بخشش»که آیتی هر دو تصویر را حذف کرده و به مفاهیم کلی ، تقرب با لطف« = دَناَ بِطَوإ

ر یافته است؛ زیرا ساختاآشکار ترجمه ارتباطیِ تقلیل تبدیل کرده است.این تغییر نمونه« نعمت»و 
حفظ « برتری / نزدیکی»معنایی باید تقابل  تصویری متن قربانی روانی و سادگی شده است. در ترجمه

 شد.می

 «أزََلٍ.مَانِحِ كُلِّ غَنِیمَةٍ وَفَضإلٍ وكََاشِفِ كُلِّ عَظِیمَةٍ وَ »

هاى او که همگان را از آن نصیب آمیزش و نعمتهاى عطوفتبه سبب بخشش» ترجمه آیتی:
توصیفی طولانی تبدیل عربی به یک جمله نیومارک دو ساختار اسمی فشرده بر اساس نظریه که «است.

 شده است.

ایجاز و موسیقی نحوی متن مبدأ از بین رفته و جای خود را به بازنویسی تفسیری داده است.این 
 .است( ansion)Communicative Translation with Expدقیقاً منطبق با تعریف نیومارک از 

 «وَأوُمِنُ بهِِ أوََّلًا باَدِياً »

 (آورم به او، که مبدأ همه چیزها و آغاز کننده آفرینش است.ایمان مى) ترجمه آیتی:

 نخستین و آشکار. یعنی:« أوََّلًا باَدِياً »بر اساس نظریه نیومارک 

روشن  نمونهاین  تبدیل کرده است.« مبدأ همه چیزها»کلامی مترجم این ترکیب بلاغی را به گزاره
 تفسیری ارتباطی است که به جای حفظ صورت، مفهوم الهیاتی را بسط داده است. ترجمه

دِيهِ قَريِباً هَادِياً وَ » تَهإ  «أَسإ
 (نماینده.طلبم، که هم نزدیک است و هم راهاز او هدایت مى) ترجمه آیتی:

معنایی  مورد به ترجمه و این عربی تا حد زیادی حفظ شده استساختار تقابلی و فشرده اینجا
 شود.آیتی محسوب می های ترجمهترین بخششده نزدیک است و یکی از موفقتعدیل

رهِِ وَ أرَإ » رهِِ وَإِنإـهَاءِ عُذإ نإـفَاذِ أمَإ دِیِم نذُُرهِِ سَلَهُ لِِْ  «تَـقإ
مردمان  هایش را روان دارد و حجت را بر همه تمام کند واو را فرستاده است تا فرمان) ترجمه آیتی:

 (را از عذاب او بترساند.

ولی آیتی آن  ،«هادهندهفرستادن بیمپیش»در متن یعنی « تقدیم نذره»بر اساس نظریه نیومارک نیز 

بارز تبدیل ساختار خطابی به بیان  ةاین دگرگونی، نمون تفسیر کرده است.« ترساندن از عذاب»را به 
 تعلیمی ارتباطی است.

 این بخش: ی نهایی به زبان نیومارک چنین است که  در ترجمه آیتی درو در پایان نتیجه تحلیل
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بنابراین در  جدی با متن مبدأ دارد؛اما از نظر بلاغی و ساختاری فاصله است؛ر وفادا از نظر محتوایی
شود، نه ارتباطی ـ تفسیری با حداقل پایبندی صوری محسوب می چارچوب نیومارک یک ترجمه

 معنایی.ترجمه

 ه پیشنهادی:ترجم
اش نزدیک، بخشاینده هر غنیمت اش برتر است و با بخششستایش خداوندی سزاست که با اراده

های سرشارش پایان و نعمتهای بیای. او را بر لطفو فضیلتی، و برطرف کننده هر مصیبت و سختی
که نزدیک طلبم درحالییآورم در حالیکه اول و آشکار است، و از او راهیابی مستایم. به او ایمان میمی

کنم درحالیکه بسنده خواهم درحالیکه چیره و تواناست، و بر او توکل میو راهنماست، و از او یاری می
 و یاور است.

 

 گیریتیجهن
البلاغه و با تکیه بر نهج 8۳تا  8۰های پژوهش حاضر با تمرکز بر ترجمه عبدالمحمد آیتی از خطبه

داد که ترجمه آیتی بیش از هر چیز به اصول ترجمه معنایی پایبند است؛ چارچوب نظری نیومارک نشان 
ای که در بازتاب استعارات، کنایات و ترکیبات ادبی، وفاداری به متن مبدأ را بر هرگونه تغییر یا گونهبه

گیری از راهکارهایی چون معادل فرهنگی، سازی ترجیح داده است. در عین حال، مترجم با بهرهساده
سازی و بازسازی تصویر استعاری توانسته است تا حد زیادی روانی و فصاحت زبان فارسی را حفظ یبوم

های معتبر نشان داد که ها یاری دهد. مقایسه با دیگر ترجمهکند و مخاطب را در درک پیام اصلی خطبه
برای مخاطب  ترجمه آیتی در قیاس با رویکردهای ارتباطی، گرچه کمتر به بازآفرینی اثرگذاری متن

توان گفت که ترجمه آیتی امروز پرداخته، اما انسجام زبانی و دقت معنایی بیشتری دارد. بنابراین می
البلاغه است و الگویی ارزشمند برای ترجمه متون دینی در ای موفق در بازتاب روح و پیام نهجنمونه

های ترجمه در نقد و از نظریه گیریآید. این پژوهش همچنین اهمیت بهرهزبان فارسی به شمار می
های نظری با دهد که تلفیق دیدگاهسازد و نشان میهای متون مقدس را برجسته میارزیابی ترجمه

 .تواند به ارتقای کیفیت ترجمه و فهم بهتر میراث اسلامی کمک کندتحلیل زبانی می
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  دب العربيالأ لتنظیرات والنقد فيا

 شتاءال، 16، العدد ةرابعة الالسن
  67-84 صص ،م2025ه. 1403

 مقاله بِثیه
DOI: 10.22034/jral.2026.596524.1135 

من نهجِ  83إلى الخطبةِ  80نقدُ ودراسةُ الترجمةِ الفارسيةِ لعبد المحمد آيتي للخُطَبِ من الخطبةِ 
 البلاغة في ضوءِ نظريةِ نيومارك

 4چلداوی  ، نرگس 3زاده طرفی ، آمنه2 مریم سیاحی، *1 وفا ساعدی جمال

 (31/05/1405 تاريخ القبول: ،19/05/1405تاريخ الوصول:)
 المخلص

يُـعَدُّ نِجُ البلَغة من أبرز النصوص الدينیة والأخلَقیة والأدبیة في التراث الْسلَمي، وقد حظي على مرّ الزمن باهتمام 
التعقیدات اللغوية والبلَغیة لِذا الأثر من ترجمته عملیةً تتجاوز مجرد  الباحثيْ والمترجميْ الناطقيْ بالفارسیة. وقد جعلت

نقل الألفاظ، لتتحول إلى مجالٍ تفسیري وثقافي. ومن بيْ الترجمات العديدة الموجودة، تحظى ترجمة عبد المحمد آيتي بمكانة 
وقد أُجريت هذه الدراسة،  .لغة الفارسیةمتمیزة؛ إذ استطاع أن يقیم توازناً دقیقاً بيْ الوفاء للنص العربي وسلَسة ال

من نِج البلَغة في ضوء نظرية  83إلى  80نقد ودراسة الترجمة الفارسیة لعبد المحمد آيتي للخطب من »الموسومة بـ 
ذ الْطار النظري لنیومارك، الذي يقسّم الترجمة إلى نوعيْ هما «نیومارك الترجمة »، وفق المنهج الوصفي التحلیلي. واتُُّّ

، أساساً للتقییم. وفي هذه الدراسة، جرى تحلیل الخطب المختارة تحلیلًَ دقیقاً، كما تّمت «الترجمة التواصلیة»و« لدلالیةا
وتشیر النتائج إلى أن آيتي، في ترجمته للَستعارات والكنايات والتراكیب  .دراسة مدى توافق ترجمة آيتي مع مبادئ نیومارك

بادئ الترجمة الدلالیة، كما استخدم في نقل المفاهیم الثقافیة استراتیجیاتٍ من قبیل التكافؤ الأدبیة، كان أكثر التزاماً بم
الثقافي والتوطيْ. وفي الوقت نفسه، حافظ في ترجمته على سلَسة النص الفارسي وفصاحته، مما أتاح للقارئ إمكانیة 

ها من الترجمات المعتبْة أنه نجح في نقل روح نِج التواصل مع الرسالة الأساسیة للخطب. وتُظهر مقارنة ترجمة آيتي بغیر 
وتُّلص الدراسة إلى أن ترجمة آيتي، على الرغم من بعض القیود، تُـعَدّ نموذجاً قیّماً في ترجمة النصوص  .البلَغة ورسالته

 .میة الكلَسیكیةالدينیة، ويمكن أن تشكّل نموذجاً مفیداً للمترجميْ الناطقيْ بالفارسیة عند التعامل مع النصوص الْسلَ

 

 .نِج البلَغة؛ ترجمة عبد المحمد آيتي؛ نظرية نیومارك؛ الترجمة الدلالیة والتواصلیة مفتاحية:الكلمات ال

                                                           
 . )الکاتب المسئول( ، خوزستان، اهواز)س( دکتوراه فی اللغه العربیه و آدابها، استاذ مدعو جامعه فرهنجیان، فاطمه الزهرا.  1

 Jamal.saedi67@gmail.com ایمیل:

 ، ایرانهوازلأ(، خوزستان، الامسعلیها الت، جامعه فرهنجیان ، فاطمه الزهرا )یاهلالإقسم فی بکالوریوس  ةطالب.  2

 ، ایرانهوازلأان، ا(، خوزستلامسعلیها الت، جامعه فرهنجیان ، فاطمه الزهرا )یاهلالإقسم فی بکالوریوس  ةطالب.  3

 . ماجیستر فی فرع الإلهیات، جامعة فرهنجیان، خوزستان، الأهواز. ایران. 4

 جامعة الکوثر: ناشرال: نويسنده               حقوق المؤلف 

mailto:Jamal.saedi67@gmail.com

